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Настоящая работа посвящена исследованию семантических трансформаций англицизмов в болгарском языке. Источником языкового материала послужили тексты болгарского национального информационного издания "Стандарт". 

Семантическим освоением называют такой процесс, в результате которого иноязычное слово входит в лексическую систему заимствующего языка, когда в его значении нет ничего, что бы напоминало о его иностранном происхождении и употреблении [Бояджиев 2011: 199]. Особенностью этого процесса является разнородность пласта иноязычных лексем по степени ассимиляции, языкам-источникам, способам номинации обозначаемого понятия [Яхина 2017: 70]. 
Значение иноязычных слов первоначально соответствует значению, которое они имеют в языке-источнике; возможно заимствование одного или нескольких значений, их расширение и сужение. Вместе с тем можно отметить такие случаи семантического освоения, когда заимствованное слово, обозначая явление, существовавшее и прежде в системе понятий болгарского народа, привносит дополнительные смысловые нюансы в значение соответствующего болгарского слова [Бояджиев 2011: 200].
О.А. Фролова, рассматривая процесс семантического освоения иноязычных слов в русском языке, предлагает разделять заимствования на две группы в зависимости от меры семантического освоения. Первую группу образуют "слова, которые практически не подверглись переосмыслению", вторую – "слова, в семантике которых произошли те или иные изменения (избирательность значения, сужение значения, расширение значения, приобретение нового значения) [Фролова 2010: 283]. 

Рассмотрим встретившиеся примеры семантических трансформаций. Всего было проанализировано 50 слов из текстов издания "Стандарт" от 27.05.2013, 17.06.2013, 04.06.2014, 16.07.2019 и 16.08.2020. Толкование английских слов дается по словарю Macmillan English Dictionary, значение англицизмов в болгарском уточняется по многотомному словарю болгарского языка (РБЕ), если эксцирпированные слова в нем присутствуют.  

1. При переходе слова в болгарский язык, как правило, заимствуется одно значение слова, и часто это не первое значение в языке-источнике. Всего встретилось 25 англицизмов с избирательно совпадающим значением, что, по мнению О.А. Фроловой, говорит о "выборочном освоении семантики языка-источника": баскет, баскетбол, бебе, бизнес, бос, бранд, бридж, брифинг, волейбол, джакпот, джет, кавър, кемпер, корнер, лузър, нокаут, паркинг, профайлър, скрап, скутър, тим, уйнър, хендикап, шипинг, шут. 

В болгарском кемпер встретилось только в значении дома на колесах: Млади хора обикалят страната с кемпер, за да  представят професиите на бъдещето. В английском это второе значение слова camper, первое – "турист, проживающий в палатке".
2. 15 слов было заимствовано без особых семантических изменений, в основном это слова, относящиеся к сфере спортивной терминологии (аут, бадминтон, лонгер, плеймейкер, скайдайвинг, слоупстайл, снукър, футбол), либо обозначающие новые явления и предметы быта (бифтек, глемпинг, джин, лаптоп, мол, суитчър, хештаг).

 Глемпингът, както се нарича луксозното къмпингуване, се превърна в новата туристическа нормалност за Япония тази година. Значения слов глемпинг и glamping полностью совпадают в языке-источнике и реципиенте.

3. Семантические трансформации слов не всегда поддаются четкому разграничению. Слово корнер было избирательно заимствовано в двух значениях: 1. угол футбольного поля; 2. угловой удар в футболе. В английском у слова corner есть несколько значений, одному из которых частично соответствует второе значение в болгарском языке. Частично, поскольку в английском угловой удар может быть не только в футболе, но также в хоккее и других спортивных играх. Что касается первого значения, то в английском отсутствует уточнение "футбольного поля". Данный пример демонстрирует одновременно сужение и спецификацию значения. Ноу-хау, къмпинг, скрап, тим также можно отнести к примерам сужения значения. 

4. Расширение значения наблюдается у 6 слов: дансинг, джип, клаксон, сноуборд, халфпайп, шут. В английском jeep указывается в значении внедорожника без крыши, часто используемого в военных целях. В болгарских текстах джип используется в значении внедорожника. 
5. Отметим один пример приобретения нового значения. Слово джокер в РБЕ трактуется следующим образом: особая карта в игре, которая может заменить любую другую карту, преимущественно в покере. В текстах СМИ находим новое значение – подсказка, помощь: Меркел не вдигна телефона на депутат, използвал джокера "обади се на приятел" в игра. В последнее время появляется новый вариант написания слова – жокер. 
6. Некоторые из рассмотренных примеров вступают в отношения синонимии с другими болгарскими лексемами: кемпер / фургон, скайдайвинг / парашутизъм, бебе / пеленаче. Слова фургон, парашутизъм ранее уже были заимствованы из французского.
7. В употреблении ряда англицизмов проявляется тенденция к языковой экономии, т.е. к замене двусловных наименований одним словом: корнер / ъглов удар, джет / воден мотор, мол / търговски център. 

8. С течением времени может происходить повторное заимствование слов в другом значении – джет: 1. водный мотоцикл; 2. самолет, что приводит к развитию полисемии. 
Рассмотренные примеры демонстрируют, что слова с сужением и расширением значения встречаются намного реже, нежели слова без изменения или с избирательным значением. Еще реже встречаются случаи приобретения нового значения.
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